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Objectius 
formatius del 

mòdul 
 

 

 

 

L’objectiu general d’aquest mòdul és que els alumnes aprenguin a fer 

traduccions especialitzades en l’àmbit audiovisual i literari. Amb 

aquesta finalitat, els objectius específics són: 

- Traduir textos especialitzats literaris i audiovisuals en la 

combinació lingüística anglès-castellà/català 

- Detectar i resoldre els problemes que es presenten en traduir 

textos especialitzats literaris i audiovisuals en la combinació 

lingüística anglès-castellà/català 

 
 

Competències 
específiques  del 

mòdul 
 
 

 
 

Competència Descripció 

-Capacitat de traduir i revisar textos 

(audiovisuals i literaris) 

 

 

-Capacitat de gestionar projectes de 

traducció (audiovisuals i literaris) 

 

-Domini escrit de les llengües de 

treball 

 

-Capacitats instrumentals: 

--Capacitat de documentar-se i de 

gestionar terminologia 

 

 

 

 

--Capacitat d’utilitzar les TIC 

aplicades a la traducció 

 

 

 

--Capacitat d’elaborar informació 

 
 

- ser capaç de produir un text 

meta adequat tenint en compte 

la situació comunicativa 

concreta en què es produeix. 

- saber recórrer de forma 

adient tot el procés de 

traducció especialitzada 

 

- comprensió en la llengua 

original i expressió escrita en 

la llengua d’arribada 

 

-- saber detectar els problemes 

que presenta un text concret i 

buscar les vies de solució 

adequades, incloent-hi la 

creació i l’ús de bases de dades 

terminològiques. 

-- saber fer servir les diferents 

eines informàtiques a l’abast 

del traductor (MS Word, 

motors de cerca a internet, 

bases de dades, etc.) 

-- recopilació, selecció, anàlisi, 

síntesi i interpretació 

d’informació rellevant 
 

 
 

Estructura i 
continguts del 

mòdul 
 

 Crèdits 

Coordinadora 
Anna Matamala 

 



 

 

 

 

 

Teoria, història, crítica de la traducció literària 
Professors: Ramon Lladó i Joaquim Sala 

 

Continguts: aquest contingut formatiu introdueix els 

alumnes en els problemes traductològics de l’estil 

literari, els ajuda a adquirir hàbits en l’anàlisi de la 

retòrica comparativa i a delimitar estratègies 

específiques de cada gènere literari. D’altra banda, els 

alumnes aprenen els processos de reactivació retòrica i 

coneixen les noves eines del retòric i del traductor. 
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Teoria, història, crítica de la traducció audiovisual 
 
Professora: Laura Santamaria 

 

Continguts: l’objectiu general és que els alumnes 

coneguin els principis metodològics de la traducció 

audiovisual. Més concretament, els objectius són: 

conèixer les característiques del mercat de treball, 

conèixer les diverses modalitats de traducció 

audiovisual i la seva història, reconèixer el valor 

comunicatiu dels originals i la necessitat de traslladar-

lo adequadament, assimilar la importància dels 

coneixements extralingüístics i la necessitat de 

documentació, aprendre les característiques pròpies de 

la traducció audiovisual, aprendre a tractar les 

referències culturals adequadament i aprendre a tractar 

els elements terminològics adequadament. 
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Traducció literària anglès-castellà 
 
Professors: Gabriel López-Guix  

 

Continguts: els alumnes aprendran a llegir un text 

literari (ficció o assaig) i seran capaços d’identificar 

els trets pertinents (morfosintàctics, lèxics, estilístics). 

Aprendran a reconèixer i a reproduir els trets 

corresponents en la llengua d’arribada, com també a 

desenvolupar la capacitat de lectura crítica i de revisió 

del text traduït. 
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Traducció audiovisual (anglès-català/castellà) 
 
Professora: Anna Matamala 

 

Continguts: l’objectiu general és formar els alumnes 

en tres modalitats de la traducció audiovisual: 

doblatge, subtitulació i veus superposades. Els 

alumnes desenvoluparan la capacitat d’entendre la 

complexitat dels textos audiovisuals de partida, 
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aprendran a produir traduccions segons la varietat 

lingüística de l’original (variació geogràfica, històrica, 

social i funcional), aprendran a respectar la relació del 

text amb la imatge i aprofundiran en la relació oralitat-

escriptura. 

  

Models de llengua per a textos de ficció 
Professors: Beatriz Ferrús. 

 

Continguts: l’objectiu és la identificació i control de 

les propietats textuals (diafàsiques, estilístiques, 

gramaticals i lèxiques) que caracteritzen els textos de 

ficció, amb èmfasi en les que són potencialment 

contrastives amb altres llengües 

 

2 

TOTALS 20 
 

 
 

Metodologia docent 
 

 

 

 

 

Aquest mòdul té 20 crèdits, que equivalen a 500 hores de treball de 

l’alumne, dividides de la manera següent: 120 h/aula;  340h/tutoria; 

340h/treball individual. Per a cadascun dels continguts formatius, els 

alumnes hauran de dur a terme les activitats proposades pel professors 

en les guies docents.  

 

 
 

Avaluació 
 

 

 

 

L'avaluació de cadascun dels continguts formatius és decisió del 

professor/a que l'imparteix. Solen consistir en treballs d’anàlisi de 

traduccions, en traduccions de diversa tipologia i també en proves 

escrites, entre d’altres. Els professors han d'avaluar el contingut 

formatiu amb una puntuació amb xifres de l'1 al 10. Sobre la 

qualificació final del mòdul, cada contingut formatiu tindrà un pes 

proporcional al seu nombre de crèdits.  
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